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About this book 

 

Easy reading is the most effective way to build vocabulary 

and develop fluency in a second language. The earlier that 

students start supplementing their class time with easy reading, 

the quicker they acquire their second language. Linguist Stephen 

Krashen summarizes decades of academic research on reading 

ǿƘŜƴ ƘŜ ǿǊƻǘŜΣ άǘƘƻǎe who read more... read better and faster, 

write better, have better vocabularies, more grammatical 

ŎƻƳǇŜǘŜƴŎŜ ŀƴŘ ǎǳŦŦŜǊ ƭŜǎǎ ŦǊƻƳ ǿǊƛǘŜǊȰǎ ōƭƻŎƪέΦ ¢Ƙƛǎ ǎƘƻǳƭŘ ōŜ 

common sense: students need lots of compelling, comprehensible 

texts to support a comprehensible input classroom. 

This book was originally conceived in collaboration with 

my level 1 classes in the 2013-14 school year. This amusing text 

was compelling to the fourteen year olds who created it. In class 

we focus on high-frequency vocabulary, not thematic units, so my 

students are capable of reading this book independently (with 

low-frequency terms defined in footnotes) by second semester. 

Other teachers report that, in order to make sure that the reading 

experience is easy and fun, they teach it as a whole class novel 

using techniques like Reader´s Theater to bring the text to life. 

Still other teachers have told me that they save reading this novel 

until level 2 so that students will have the language background to 

enjoy the text on their own. ¢ƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻ ǎƛƴƎƭŜ άŎƻǊǊŜŎǘέ ǿŀȅ ǘƻ 

read this book. My own approach combines elements of whole 

class reading with independent reading to encourage students to 

read at their own pace, while maintaining some accountability so 

that I can swoop in to help struggling readers. You can read about 

my approach on my blog:  
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https://mrpeto.wordpress.com/2016/03/12/how-i-melded-ssr-

with-whole-class-reading-to-encourage-independent-reading-

with-accountability/ 

At the end of each chapter there is a two page word cloud 

with key words from the previous chapter. I have several 

suggestions for using these word clouds. As a teacher I like to 

project these word clouds against a white board a day or two 

after students have read the chapter. I proceed to summarize the 

chapter, pointing at the words and pausing to give students time 

to process. I am quick to write the English meaning on the board 

while my speech stays in the target language: the idea is to 

provide a crutch so that class conversation remains both 

comprehensible and in the target language. 

These word clouds can also be used to facilitate paired 

student oral retells soon after reading. While I strongly prefer 

teacher-directed summaries in order to minimize hearing 

incorrect output in the classroom, short student to student 

conversations can build confidence.  

An alternative to paired student oral output is a whole 

class Write and Discuss activity. In a W&D activity the teacher 

writes the first word of a sentence on the board to prompt 

student responses. Students look at the word cloud in their book 

and, as they call out possible sentences, the teacher chooses one 

and writes it making necessary corrections on the board. I 

typically then add an appropriate transition word so that students 

in level 1 are exposed to complex sentence structure. After a few 

minutes we will have a complete paragraph written on the board, 

prompted by student input but written correctly by the teacher. 
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We may chorally translate the paragraph to make sure everyone 

understands the text, or I may have students copy the text in their 

notebooks and translate at home (which, in fact, is simply another 

excuse to get them to reread the text). When parents ask me how 

their child can best review for the mandatory final exam that our 

district requires, I always tell them to have their child reread all of 

the texts copied into their notebook. 

Just as writing the original narrative was a team project, 

this translation could not have come together without the hard 

work of several excellent teachers of French. I want to express an 

enormous debt of gratitude to Theresa Marrama of Madrid-

Waddington High School in upstate New York who first stepped 

forward with the idea of translating the original Spanish language 

text of the novel Superburguesas. Eleanor Brown of Westborough 

High School in Massachusetts provided a close reading of the first 

draft, providing many comments that improved the flow and 

quality of the text. Finally Steven Ordiano of Fresno Unified School 

District in Northern California read the second draft and helped 

polish the text. We simply would not have this high-quality text 

without the gracious support of colleagues who are motivated by 

their desire to have more compelling, comprehensible readings 

available for their students of French. Thank you. 
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Superhamburgers  
 

An easy to read novel for 

learners of French  

 

 

 

 

 

 

 

 

Written and illustrated by  Mike Peto  with the inspiration of his 

level 1 classes during the 2013 -2014 school year  

French translation by Theresa Marrama                                 

with Eleanor Brown and Steven Ordiano  
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Chapitre z éro  

 

 

 

 

  

Rodney,  

Tu es la fleur dans ma salade  

et la l icorne  
1

dans mes rêves
2

. 

Je tõaime, JE TõAIME,  

je tõaime pour toujours. 

Gros bisous maintenant et  

quand  je serai morte
3

 

je te donnerai
4

 de  

BISOUS FROIDS  ! 

Jessica  

                                                                 
1 licorne: unicorn 
2 rêves: dreams 
3 quand je serai morte: when I am dead  
4 je te donnerai: I will give you 
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 Voici une carte dȭÁÍÏÕÒ ïÃÒÉÔÅ ÐÏÕÒ 2ÏÄÎÅÙȟ 

ÍÁÉÓ ÊÅ ÎÅ ÖÁÉÓ ÐÁÓ ÌÕÉ ÄÏÎÎÅÒ ÌÁ ÃÁÒÔÅȢ #ȭÅÓÔ ÕÎ 

amour secret. Personne ne sait que je suis folle 

ÄȭÁÍÏÕÒ5 pour Rodney. Je ferais  ÎȭÉÍÐÏÒÔÅ ÑÕÏÉ6 

pour lui. Par exemple, je fais toujours ses devoirs. Ne 

me juge pas 7... normalement je suis une fille très 

raisonnable 8 et intelligente. Cet amour me rend 

bête 9. 

  

                                                                 
5 ŦƻƭƭŜ ŘΩŀƳƻǳǊ: crazy in love 
6 ŦŜǊŀƛǎ ƴΩƛƳǇƻǊǘŜ ǉǳƻƛ: I would do anything 
7 ne me juge pasΥ ŘƻƴΩǘ Ƨudge me 
8 raisonnable: sensible, level-headed 
9 me rend bête: makes me foolish 
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Ch apitre  un  

 

    

 

 

 

Je ne me lave jamais les mains quand je 

travaille à Superhamburgers, le restaurant 

ÄȭÈÁÍÂÕÒÇÅÒÓ ÑÕÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÎȭÁÉÍÅȢ 0ÅÒÓÏÎÎÅ ÎȭÁÉÍÅ 

le restaurant parce que je suis un mauvais employé 10 

avec les mains sales11. Ha, ha, ha. Mais ÊÅ ÌȭÁÉÍÅ 

comme ça 12. Je peux faire les devoirs si personne ne 

vient au restaurant. Un restaurant vide 13 est un bon 

endroit 14 à faire les devoirs. 

                                                                 
10 employé: employee 
11 sales: dirty 
12 ƧŜ ƭΩŀƛƳŜ ŎƻƳƳŜ œŀ: I l ike it l ike that 
13 vide: empty 
14 endroit: place 
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Un jour, je fais les devoirs pour la classe de 

chimie quand Bobby Snickerdale et son Ȭamie 

spécialeȭ, Fifi Marzo, entrent dans le restaurant. 

&ÉÆÉ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÌÁ ÐÅÔÉÔÅ ÁÍÉÅ ÄÅ "ÏÂÂÙȟ ÍÁÉÓ ÅÌÌÅ 

ÖÅÕÔ ðÔÒÅ ÓÁ ÐÅÔÉÔÅ ÁÍÉÅȢ 0ÅÒÓÏÎÎÅ ÎȭÅÓÔ ÁÕ 

restaurant. Je les regarde surpris.  
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« Alors, ils ne savent pas ? Je me demande. 

 ɂ  #ȭÅÓÔ ÕÎ ÅÎÄÒÏÉÔ ÐÁÒÆÁÉÔȟ ÄÉÔ "ÏÂÂÙȟ Nous 

pouvons parler ici et personne ne va nous ÖÏÉÒȢ #ȭÅÓÔ 

un endroit secret. 

ɂ  Bienvenue à Superhamburgers » je leur dis.  

Je ne souris pas15. Je veux ÑÕȭÉÌÓ ÓÁÃÈÅÎÔ16 

ÑÕȭÉÌÓ ÎÅ ÓÏÎÔ ÐÁÓ ÂÉÅÎÖÅÎÕÓȢ Je ne leur regarde pas 

non plus; je regarde toujours au mur quand je parle. 

*Å ÐÅÎÓÅ ÑÕÅ ÊȭÁÉ ÂÅÓÏÉÎ ÄÅ leur enseigner 17 une 

leçon ÐÏÕÒ ÑÕȭÉÌÓ ÎÅ ÒÅÖÉÅÎÎÅÎÔ ÊÁÍÁÉÓ18, mais je 

ne dis rien.  

Bobby regarde le menu et me demande, 

« quelle est la différence entre un hamburger et un 

superhamburger ? »  

Quel idiot!  

                                                                 
15 je ne souris pas: I do not smile 
16 ǉǳΩƛƭǎ ǎŀŎƘŜƴǘΥ that they know  (I want them to know) 
17 leur enseigner: to teach them 
18 ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ ƴŜ ǊŜǾƛŜƴƴŜƴǘ ƧŀƳŀƛǎΥ so that they never come back 
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Je le regarde pendant une minute sans ne lui 

dire rien 19. 

« Un superhamburger a de la sauce secrète. Un 

hamburger nȭÅÎ Á ÐÁÓȟ ÃȭÅÓÔ ÎÏÒÍÁÌ ÅÔ barbant 20. » 

Bobby et Fifi décident de prendre deux 

superhamburgers avec des frites et deux cocas. Je 

ÌÅÕÒ ÄÏÎÎÅ ÕÎ ÐÁÐÉÅÒ ÁÖÅÃ ÌÅ ÎÕÍïÒÏ έγβȢ #ȭÅÓÔ ÄÒĖÌÅ 

ÐÁÒÃÅ ÑÕȭÉÌ ÎȭÙ Á ÐÁÓ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÎÕÍïÒÏÓȢ .ÏÕÓ ÁÖÏÎÓ 

seulement des papiers avec le numéro 398. 

« Attendez ÊÕÓÑÕȭÛ ÃÅ ÑÕÅ ÊȭÁÐÐÅÌÌÅ21 le 

numéro » je leur dis sans sourire. 

"ÏÂÂÙ ÅÔ &ÉÆÉ ÎȭÁÉÍÅÎÔ Ðas me parler. Quand ils 

vont à leur table, Fifi dit à Bobby :   « Il y a des gens 

qui sont toujours fâchés22 avec la vie. Je ne les 

comprends pas. » 

                                                                 
19 sans ne lui dire rien: without saying anything to him 
20 barbant: boring 
21 ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳŜ ƧΩŀǇǇŜƭƭŜ: until I call 
22 fâchés: angry 
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Je veux crier, « Fifi, je veux faire mes devoirs en 

silence. 6Á Û #ÁÒÌȭÓ *Ò ÏÕ Û 7ÅÎÄÙȭÓ ÏÕ Û ÎȭÉÍÐÏÒÔÅ 

quel autre restaurant, mais laisse-moi 23 

tranquille  ! » 

Avant de manger ils vont aux toilettes pour se 

laver les mains. Fifi va aux toilettes des filles et Bobby 

va aux toilettes des garçons. Je vais aux toilettes 

aussi. 

Aux toilettes Bobby me voit  ; moi, le mauvais 

employé. Je sors du cabinet des toilettes 24 mais je 

ne me lave pas les mains. Bobby me regarde et je sais 

à quoi il pense. « IL NE SE LAVE PAS LES MAINS ! 

#ȭÅÓÔ dégoûtant 25 ! » 

                                                                 
23 laisse-moi: leave me 
24 cabinet des toilettes: bathroom stall 
25 dégoûtant : disgusting  
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Bobby revient à la table. Il a les mains 

propres 26, mais il pense à mes mains sales27. Je veux 

ÑÕȭÉÌÓ ÐÁÒÔÅÎÔȟ ÍÁÉÓ "ÏÂÂÙ ÎÅ ÄÉÔ ÒÉÅÎ Û &ÉÆÉȢ 

Après quelques minutes 28 je crie, « Trois cent 

quatre-vingt -dix-huit.  » 

« TROIS CENT QUATRE-VINGT-DIX-HUIT  ! » 

 

                                                                 
26 propres: clean 
27 sales: dirty 
28 quelques minutes: a couple of minutes 
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Bobby vient prendre la nourriture 29. Moi, le 

mauvais employé, la lui donne, et quand Bobby 

prend la nourriture  je lui donne aussi un sourire. 

#ȭÅÓÔ ÕÎ sourire diabolique. Je lui dis, « *ȭÅÓÐîÒÅ ÑÕÅ 

tu aimes la sauce secrète... ha ha ha ».  

 

Au lieu de manger 30, Bobby donne sa 

nourriture à Fifi. Fifi mange deux superhamburgers 

sales31 et deux frites. Avant de  sortir 32 du 

                                                                 
29 la nourriture: the food 
30 au lieu de manger: instead of eating 
31 sales: dirty 
32 avant de sortir: before leaving 
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ÒÅÓÔÁÕÒÁÎÔȟ &ÉÆÉ ÃÏÕÒÔ ÁÕØ ÔÏÉÌÅÔÔÅÓȢ "ÏÂÂÙ ÌȭÁÔÔÅÎÄ 

dans la voiture. 

Quand elle sort du restaurant, Fifi est pâle. Elle 

sourit faiblement 33 mais elle ne se sent pas bien 34. 

Bobby la regarde et lui demande : 

 « 4Õ ÔȭÅÓ ÌÁÖï ÌÅÓ ÍÁÉÎÓ ?  

ɂ Bien sûr !  Je me lave toujours les mains. »  

Bobby démarre 35 la voiture pour partir mais 

Fifi crie, « Attends ! » 

Fifi redescend de la voiture et court encore une 

fois aux toilettes du restaurant. 

                                                                 
33 faiblement: weakly 
34 ne se sent pas bien: does not feel well  
35 démarre: starts up 
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